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Öz 

Mehmed Refîk Efendi, XX. yüzyılda klasik şiir geleneğini devam ettiren şairlerden 
biridir. Refîk-i Tarsûsî olarak meşhur olan şair, hayatını tespit edilebildiği kadarıyla Tarsus, 
Kayseri ve Mısır’da geçirmiştir. Şairin bilinen tek eseri, 48 sayfadan ibaret Ezhâr Yâhud 
Mecmûʿa-i Eşʿâr’ıdır. Eserini 1909 yılında yayımlamıştır. Gazel, şarkı, muhammes, 
murabba, mesnevi, kıt’a, müstezad ve müfred nazım şekilleriyle tertip edilen eserde elli altı 
şiir bulunmaktadır. Bazı şiirlerinde başlık ve noktalama işaretlerini kullanan şair, müşterek 
şiir yazma geleneğine uygun manzumeler kaleme almıştır. Refîk, şiirlerinin büyük 
çoğunluğunu âşıkâne tarz üzere kaleme almış, az sayıda hikemî muhtevalı şiirler de 
yazmıştır. Bunlar arasında vatan konulu dört manzumesi ve bu minvaldeki beyitleriyle 
kendi hayatıyla ilgili ipuçlarına yer vermiştir. Şiirlerinde ayrıntılı olmasa da dönemin 
olaylarına, bilimsel gelişme ve değişmelere, Batı dünyası ile Osmanlı arasındaki farklara 
işaret etmiştir. Bu çalışmada ilk kez Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr’daki şiirler çevriyazı 
yoluyla verilmiş ve eser esas alınarak muhtasar bir inceleme kaleme alınmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Nakîb-zâde Refîk-i Tarsûsî, Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr, vatan. 

 

Abstract 

Mehmed Refik Efendi is one of the poets who continued the tradition of classical poetry in the 
20th century. The poet, famous as Refîk-i Tarsûsî, spent his life (as far as can be determined) in 
Tarsus, Kayseri and Egypt. The only known work of the poet is Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿar, which 
consists of 48 pages. His work was published in 1909. There are fifty-six poems in the work, which is 
arranged in ghazal, şarki, muhammas, murabba, masnavi, kit’a, müstazad and mufrad verse forms. 
Using titles and punctuation marks in some of his poems, the poet wrote poems in accordance with 
the tradition of writing joint poems. Refîk wrote most of his poems in amorous style and wrote a few 
poems with a hikami content. Among these, the poet included clues about his own life with his four 
poems on the theme of homeland and couplets in this manner. Although not detailed in his poems, 
Refik pointed to the events of the period, scientific developments and changes, and the differences 
between the Western world and the Ottoman Empire. In this study, for the first time, the poems in 
Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr were given through transcription, and a concise review was written 
based on the work. 

Keywords: Refîk-i Tarsûsî, Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr, homeland.  
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Giriş 

XIX. asır, Osmanlı Devleti için köklü değişmelerin ve düzenlemelerin yaşandığı 
bir dönem olmuştur. Başlangıçta askerî, siyasî ve içtimaî sahada görülün bu 
düzenlemeler, yüzyılın ikinci yarısından itibaren Türk edebiyatını da etkilemeye 
başlamıştır. Bu yüzyılda Türk edebiyatında asırlarca kullanılagelen muhteva ve nazım 
şekilleri terk edilmeye başlanmış, onların yerine yeni temalar ve referansı Batı olan 
yeni nazım biçimleri tercih edilmiştir. Bu yeni anlayışın etkisiyle Türk edebiyatı aynı 
yüzyıl içinde iki ana koldan ilerlemiştir. Bir yandan “Batı Edebiyatı Etkisinde Gelişen 
Türk Edebiyatı” olarak adlandırılan bu yeni edebî anlayış, kısa sürede yaygınlaşırken 
diğer taraftan hatırı sayılır bir yekûn teşkil eden ve “Klasik Türk Edebiyatı” geleneğinin 
takipçisi olan şairler, bu sahada eser vermeye devam etmiştir. XIX. yüzyılın son çeyreği 
ile XX. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı tespit edilen Refîk-i Tarsûsî, klasik şiir geleneğini 
devam ettiren şairlerden biridir.  

Tespit edilebildiği kadarıyla şair ve eserine dair Tuhfe-i Nâilî, Son Asır Türk 
Şâirleri, internet ortamında hazırlanan bir madde (Arslan, 2014) ve bir çalışma (Kiraz, 
2019) yayımlanmıştır. Kısa bir biyografik bilgi, madde ya da birkaç şiir esas alınarak 
hazırlanan bu çalışmalar, şair ve eseri hakkında kısa olsa da mühim bilgilerin ortaya 
çıkmasını sağlamıştır. Bu çalışmalar, şair ve eseri hakkında kapsayıcı ve ayrıntılı 
bilgiler içermediğinden böyle bir çalışmanın yapılmasını zorunlu kılmıştır. Bu 
çalışmada, şairin eseri bütün olarak ele alınacağından önceki çalışmalara nispeten daha 
ayrıntılı bilgilere yer verilecektir. Çalışmada şairin hayatı ve edebî yönü hakkında bilgi 
verilirken edebî kaynaklar ile Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr’ından yararlanılacak; 
eserin muhteva, şekil, dil ve anlatım özellikleri üzerinde durulacak ve son olarak eserin 
transkripsiyonlu metni ortaya konacaktır.  

1. Hayatı 

Mehmed Refîk Efendi, Tarsus Rüşdiye Mektebi müderrislerinden Nakîb-zâde 
Mehmed İshak Efendi’nin oğlu olup 1297/1879 yılında Tarsus’ta doğmuş; dört yaşında 
babasını, on yaşında da annesini kaybetmiştir. Amcası Nakîbü’l-eşraf Hafız Ahmed 
Efendi’nin himayesinde yetişmiştir. Rüşdiye mektebini bitirdikten sonra iki yıl Tarsus 
medreselerinde okumuş ve derslerini tamamlayarak icazetname almıştır. 1317/1890’de 
Kayseri’ye gitmiş, daha sonra Mısır’a giderek Câmiü’l-ezher’de eğitim görmüştür. 
Burada ne kadar kaldığı bilinmeyen Refîk, 1327/1909’de Tarsus’a döndükten sonra 
medreselerde ders vermiş, medreselerin kapatılmasıyla da hayatını çorap tezgâhlarını 
işletmekle idame ettirmiştir. Şairin bilinen tek eseri Ezhâr Yâhud Mecmû’a-i Eş’âr’dır 
(İnal, 1988, s. 1415). Aynı bilgiler oldukça muhtasar bir şekilde Tuhfe-i Nâilî’de de 
tekrar edilmiştir. Ne zaman vefat ettiği bilinmeyen şairin kesin olarak 1327/1909 yılına 
kadar yaşadığı tespit edilmiştir (Tuman, 2001, s. 1: 270; Arslan, 2014).  
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Şairin kesin olarak yaşadığı bilinen tarihin aslında daha geç bir tarih olduğunu 
gösteren bilgilere de ulaşılmıştır. Yapılan araştırmalarda Refîk’in 1911 yılında 
Beyânü’l-hak’ta (Mehmed Refîk Efendi, 1911, s. 2472) yayımlanan bir şiiri tespit 
edilmiştir. Mecmû’a-i Eş’ârımdan Bir Sahîfe başlığı ve Talebe-i ʿUlûmdan Tarsûsî 
Nakîb-zâde Refîk imzasıyla verilen bu şiir, aslında müellifin Ezhâr Yâhud Mecmû’a-i 
Eş’âr’da yayımlanan manzumesiyle aynıdır. Tek fark başlık ve imzadan ibarettir. Bu 
bilgiden şairin kesin olarak 27 Kasım 1911 tarihine kadar yaşadığı anlaşılmaktadır. 
Hatta bu tarih, daha da ileri bir döneme götürülmelidir. Son Asır Türk Şairleri’nde 
Refîk hakkında verilen bilgiler “Medresede talebeye ders verdi. Medreseler ilga 
olunduktan sonra çorap tezgâhları işletmeğe başladı.” nazara alındığında şairin 3 Mart 
1924’ten sonraki bir tarihte vefat etmesi daha doğru görünüyor. Çünkü bu tarih, 
medreselerin kapatılmasına neden olan Tevhid-i Tedrisat Kanunu’nun ilan edilme 
tarihidir. Bu bilgilerden Refîk’in 3 Mart 1924’ten sonraki bir tarihte vefat ettiği 
anlaşılmaktadır. 

Ezhâr’da birer kez Mevlevî, Mevlevî külâhı; onlarca kez Mevlevîliğin önemli bir 
enstrümanı olan ney’in zikredilmesi; Sırrî (XX. yüzyıl) ile Refîk arasındaki muhabbetin 
Şeyh Gâlib (ö. 1213/1799) ile Esrar Dede’yle (ö. 1211/1797) ilişkilendirilmesi, şairin 
Mevlevî olduğunu göstermese de Mevlevîliğe gönül verdiğine bir işarettir:           

Bī-vefā vaʿd eyleyüp her ān Refīḳi ḳandırır             
Mevlevī mi giydirir her dem külāhı ʿāşıḳa  

Bir Refīḳ-i nüktedān bulsun bu Sırrī bilmeyen     
Keşf eder Esrārını Ġālib gibi ʿirfān-ḳarīn (21/5; 48/5)1  

2. Edebî Yönü 

Refîk, gazelinde ifade edildiği üzere edebiyat dünyası için istikbal vaat eden bir 
şair olarak tanıtılmıştır. Refîk’in nüktedan ve edebiyatçı bir dostu, şiir ve şairliğinden 
söz ederken onu, mühim şairlerle ilişkilendirmiş, ondan övgüyle bahsetmiştir. Mizacı 
Nef’î’nin (ö. 1044/1635) cesaretini çağrıştırmış, şiiri Muallim Naci (1849-1893) ve 
Namık Kemal’in (1840-1888)  ruhlarının takdirine mazhar olmuştur. Şairlik yeteneği 
ise ona XX. yüzyılın Ziya Paşa’sı (1829-1880) olma imkânı sunmuştur.  

Refîk, aynı gazelin makta beytinde “Şair doğulur, şair olunmaz.” ifadeleriyle 
özetlenebilecek şairliğe dair poetik bir değerlendirmeye de yer vermiştir. Bu beyte göre 
Refîk, kendisini şairlik fıtratı üzere doğan şairler sınıftan addetmiştir: 

 
Bende yoḳdur anı taḳdīre liyāḳat lākin      
Bir edīb-i nüktedāndan işitdim el-ḥaḳ    

                                                      
1 Parantez içindeki ilk rakam şiirlerin, ikincisi beyit ya da bendlerin sırasını göstermektedir. 
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Dedi Nefʿī gibi ṭabʿıñda şehāmet vardır  
Hem Żiyā-yı ʿaṣr olur ṭabʿıñ ederse işrāḳ        
 
Rūḥ-ı Nācīyi Kemāli edecek taḥsīn-ḫˇān  
Mefḫari hem olacaḳdır vaṭanıñ ḥıfẓ ede Ḥaḳ  
 
Başladı şiʿre Refīḳ de seni gördükçe faḳaṭ  
Söyle! lāzım şāʿir olmaḳlıġa şāʿir doġmaḳ (43/2-5) 

Refîk, ilk örnekleri XVI. yüzyılda görülmeye başlayan müşterek gazel yazma 
geleneğini XX. yüzyılda devam ettiren şairlerden biridir. Şair, birini Osman Azmî (XX. 
yüzyıl), ikisini Şeyh Sırrî Efendi ile birlikte toplam üç müşterek gazel yazmıştır. Bu 
gazeller, mısra başlarında mahlasın ya da mahlasın ilk harfinin yazılması ve bunun 
belirli bir düzen içinde sıralanması gibi şeklî özellikleri bakımından müşterek gazel 
geleneğiyle büyük oranda benzerlik göstermiştir (Ki̇raz, 2019, s. 684). 

Şair, klasik edebiyatın mazmun ve mefhumlarına hâkimdir. Bunları yerli yerince 
kullanmakla birlikte mazmunların ifadesinde zaman zaman klasik kullanım terk 
edilerek yeni tamlama kalıplarına başvurmuştur:       

Müjgānı fitne-perver cān almada hünerver     
Dünyā perestiş eyler görse o nev-nihāli (22/6)  

Gülistān-ı ṣafāda nev-fidānım    
Henüz on beş yaşında bir civānım (29/2) 

Güçlü bir ifadeye sahip olan Refîk söyleyişte mükemmelliği ve anlamda derinliği 
yakalayan manzumeler de yazmıştır. “Minnet eylemem” redifli gazeli bunlardan 
sadece birisidir: 

Nev-nihālim var iken ṭūbāya minnet eylemem                           
Sāye-i laʿlinde ben ṣahbāya minnet eylemem 

Pāsbān olsam o şūḫuñ dergeh-i vālāsına                        
Tācdār-ı Ḫüsrev ü Dārāya minnet eylemem 

İnkisāf etsün o yāriñ meh-cebīni var iken                                                                 
Nūr-ı ḫurşīd-i cihān-ārāya minnet eylemem (45/1-3) 

3. Eserinin Adı ve Telif Tarihi 

XIX. yüzyılda ve XX. yüzyılın başlarında yazılan eserlerin adlandırılmasında 
Yâhud bağlacını kullanmak, güçlü bir eğilim olarak benimsenmiş ve zamanla bir 
geleneğe dönüşerek günümüze kadar gelmiştir (Tümer, 2008, s. 388). Bu teamülün 
etkisinde kalan şairlerden biri de Refîk’tir. Şairin Ezhâr Yâhud Mecmû’a-i Eş’âr adıyla 
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yayımlanan eseri, 1327 (1909) yılında Mısır Osmanlı Matbaası’nda basılmıştır. Kitabın 
ana başlığında her iki isim birlikte verilirken metnin farklı yerlerinde Yâhud bağlacı 
kullanılmadan isimler ayrı ayrı zikredilmiştir: 

Ey ʿāşıḳ-ı gülzār-ı gül        
Al bir demet Ezhār-ı2  gül! 
             
El ṣunmasun Ezhārıma  
Mecmūʿa-i Eşʿārıma (1/3-4) 
                           
Ezhār (2), Mecmūʿa-i Eşʿārımdan Bir Ṣaḥīfe (36) 

Li-refīḳunā Ezhāru ravżu 
El-ʿilmi māʾiletü’l-ġuṣūñ3 
                     
Ve li-ẕāterā Mecmūʿatü’l 
Eşʿār ḥāfiletü’l-fünūn4 (56/1-2) 

Gazelinden anlaşıldığı üzere, Refîk, şiir dışında nesirle de uğraşmış, bu alanda 
tespit edemediğimiz parlak örnekler vermiştir: 

Buldum eşʿārıñı nesriñ gibi cānım parlaḳ                 
Pīşivā-yı üdebādan olacaḳsın muṭlaḳ (43/1) 

4. Muhteva Özellikleri 

Refîk’in Bir İki Söz başlıklı ilk manzumesi, ön söz niteliğindedir. Bu şiirden sonra 
gelen Takdîs-i Bârî’de Cenab-ı Hakk’ın esma, sıfat ve şuunatı; Naʿt-ı Şerîf’te Hz. 
Muhammed övgüsüne yer verilmiştir. 

Eserin yarısından fazlasını oluşturan gazeller, genellikle âşıkane tarz üzere kaleme 
alınmıştır. Gazellerde âşık ile maşuk ilişkisi, şem-pervane, gül-diken-bülbül, güneş-
yıldız-ay, ok-kılıç gibi sık kullanılan mazmunlar etrafında işlenmiştir. Yanı sıra 
sevgilinin güzellik unsurları, vefasızlığı, merhametsizliği, gönlün ızdırabı, felekten 
şikâyet, sâkî-mey, ney-kanun, bahar ve eğlence tasviri vb. hususlar üzerinde 
durulmuştur. Bazı gazellerde bahsi geçen muhtevadan uzaklaşılarak Hz. Peygamber’e 
(4) duyulan derin sevgi; Hareket Ordusu komutanı Şevket Paşa’nın kahramanlığı (6) 
ve Refîk’in şairlik kudreti öne çıkarılmıştır. Hikemî tarzda yazılan bir gazelde (50) 
güzel ahlak, doğruluk, vefa, iç güzellik ve sîret yüceltilmiş; ilim ve edebe teşvik 
edilmiştir.          

Ezhâr’da öne çıkan temalardan biri de vatan sevgisidir. Bu tema, ayrı ayrı 
beyitlerde vurgulanmakla birlikte eserde, neredeyse bütün beyitleri bu muhteva 

                                                      
2 Çalışmada eserden söz edilirken bundan sonra Ezhâr isimi kullanılacaktır. 
3 Refîk’in/arkadaşımızın Ezhâr’ı, dalları eğilmiş ilim bahçesidir. 
4 Bundan dolayı sen, Mecmû’atü’l-Eş’âr’ın çeşit çeşit dalları/fenleri topladığını görürsün. 
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etrafında kurgulanan dört şiire yer verilmiştir. Bunlardan birincisi Tarsus başlıklı 
manzumedir. Şair, bu manzumede memleketini gül bahçesi, güzellerin mekânı, her 
taşı Aden incisi kıymetinde, ferahlatıcı ve mukaddes bir belde olarak överken her 
bendin sonunda “Müferraḥdır, muḳaddesdir, vaṭandır” mısrasını yinelemiştir.  
  

Başlığın kullanılmadığı, gurbet duygusu ve vatan sevgisinin vurgulandığı diğer iki 
şiirde, ağlar ve vatanım redifleriyle aynı tema vurgulanmıştır:                                             

Āh ġurbetde başım düşdi ecel yaṣtıġına       
Melekü’l-mevt bile baḳ ḥālime her ān ağlar 
 
Gel gel! āġūşuma gel! bāri ḫayāl-i vaṭanım                  
Seni ārżū ederim ṣubḥ u leyālī vaṭanım (33/3; 34/1) 

Bu şiirlerde şairin hangi coğrafyada vatan özlemi içinde olduğu belirtilmemiştir. 
Fakat bu şiirlerin hemen arkasından gelen otuz beşinci manzumede Mısır’ın övülmesi 
ile şairin bir dönem Mısır’da kaldığı bilgisi bir arada düşünüldüğünde şiirlerin Mısır’da 
yazıldığı anlaşılmaktadır.        

Vatan temalı dördüncü şiir ise (36) Mecmûʿa-i Eşʿârımdan Bir Sahîfe başlığıyla 
verilmiştir. Bu şiirde konu farklı açıdan ele alınmıştır. Diğer şiirlerde vatan, lirik bir 
anlatımla verilirken bu şiirde yıkılmak ve ayaklar altında çiğnenmek üzere olan ülke-
vatan için fedakârlık yapmanın, tembelliği bırakmanın ve bilimin gerekliliği üzerinde 
durulmuştur. Çağın bilimsel gelişmelerinden haberdar olan şair, Müslümanlar ile Batı 
dünyasını mukayese ederek Müslümanları ilme teşvik etmiştir: 

Yeter terk etmeli artıḳ cümūdı              
Hücūm etmekdedir düşmen cünūdı 

             
Bugün ḳuṭba varanlar ecnebīdir       
Balonlarla uçanlar ecnebīdir (36/10-11)                         
 
Nedir onlardaki bu saʿy-i dāʾim 
Nedir bizlerdeki bu rūḥ-ı nāʾim (36/13) 
 
Ezhâr, Osmanlının en çalkantılı günlerini yaşadığı XX. yüzyılın hemen başında 

yazılmıştır. Şair, yüzyılın başlarında Osmanlıya ait toprakların bir bir elden 
çıkmasından muzdariptir, buna kayıtsız kalanlardan şikâyetçidir:    

Naṣıl ʿāḳil desem o şaḫṣa ki ben       
Güler, oynar vaṭan āh cān verirken (36/3) 

Eserde iki mersiyeye yer verilmiştir. Bunlardan birinde Divrigî-zâde Dâmâd Emîn 
Efendi’nin (54), diğerinde ise (19) Alanyalı Muhammed Efendi’nin akrabasının 
vefatları anlatılmıştır. 
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5. Nazım Şekilleri, Türleri ve Özellikleri 

5.1. Gazeller 

Ezhâr’da en çok kullanılan nazım biçimi gazeldir. Gazellerden birisi (55) mersiye, 
ikisi naʿt (3,4), biri (6) de medhiye özelliği taşımaktadır.  Gazeller bazen “gazel”, 
“dîger”  bazen de böyle bir ibare belirtilmeden dağınık olarak verilmiştir. En kısası  (4, 
8...), beş beyit; en uzunu ise (34) on bir beyitten oluşmuştur.    

Arka arkaya gelen üç gazelin (7, 8 ve 9) altında ya da dipnotlarında Abdulmucîb, 
Ahmed Zekî, Muhyiddîn Beg ve Muhyiddîn Besîm isimleri zikredilmiştir. Bu 
gazellerin üçünde de Refîk mahlası geçtiğinden bu isimler, şairin şiirlerini ithaf ettiği 
şahıslar olarak yorumlanabilir. 

Gazeller arasında dikkat çeken bir özellik üç gazelin (4, 47, 48) müşterek olarak 
tertip edilmesidir. Bunlardan biri Kayserili Osman Azmî (XX. yüzyıl), ikisi de Şeyh 
Sırrî Efendi ile birlikte yazılmıştır.  

Onuncu şiir, redd-i matla; elli dördüncü şiir ise hüsn-i makta özelliği 
gösterdiğinden diğer gazellerden ayrılmaktadır.  

Yirmi sekiz gazelin on üçünde fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün, beşinde 
mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün, dördünde feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün, ikisinde 
müstef’ilātün müstefʿilātün, geriye kalan üç gazelde ise mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
mefāʿīlün, mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün, mefāʿīlün mefāʿīlün feʿilün ve feʿilātün 
feʿilātün feʿilātün feʿūlün kalıbı kullanılmıştır. 

5.2. Şarkılar 

Gazellerden sonra en çok tercih edilen nazım şekli şarkıdır. Bunların en kısası 
(11, 15...) iki bend, en uzunu (16) dört benddir.  On iki şarkının üçünde mefāʿīlün 
mefāʿīlün feʿūlün, ikisinde feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün, ikisinde feʿilātün 
feʿilātün feʿilātün feʿūlün, ikisinde fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün geriye kalan üç 
şarkının her birinde feʿilātün feʿilātün feʿilün, müstefʿilātün müstefʿilātün ve 
mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün kalıbı tercih edilmiştir. 

5.3. Kıt’alar 

Yedi kıt’adan ikisi kıt’a-i kebîredir. Bunlardan birincisi, yedi beyitten ibaret olan 
elli dördüncü şiiridir. Bir mersiye olan bu kıt’ada, müstefʿilün müstefʿilün kalıbı tercih 
edilmiştir. Elli altıncı şiir olan diğer kıt’a-i kebîre, sekiz beyitten meydana gelen Arapça 
bir takrizdir. Bu kıt’ada dönüşümlü olarak mütefāʿilün müstefʿilün / müstefʿilün 
mütefāʿilün kalıbı kullanılmıştır. Diğer kıt’alar iki beyitten oluşmuştur. Kıt’aların 
ikisinde fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün, ikisinde mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
mefāʿīlün, birinde mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün kalıbı kullanımıştır.  
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5.4. Muhammesler 

Üç muhammesten en uzunu (19) yedi bend olup mersiye mahiyetindedir. Otuz 
yedinci şiir olarak verilen muhammeste, Yeʾs Pek Bî-karârım başlığı kullanılmıştır. 
Muhammeslerde sırasıyla mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün, fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 
fāʿilün ve müstef’ilātün müstefʿilātün kalıpları tercih edilmiştir. 

5.5. Murabbalar 

İki murabbaya yer verilmiştir. Her ikisinde de medhiyenin özellikleri 
görülmektedir. Aynı zamanda eserin ilk manzumesi olan ve yedi bendden oluşan ilk 
murabba Bir İki Söz başlığıyla kaydedilmiştir. Üç bend olarak yazılan diğer murabba 
ise (5) Tarsus başlığıyla kaleme alınmıştır. Manzumelerde sırasıyla müstefʿilün 
müstefʿilün ve mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün kalıpları kullanılmıştır. 

5.6. Mesneviler 

Eserde iki örneğin görüldüğü diğer nazım biçimi mesnevidir. Takdîs-i Bârî (2) 
başlığının kullanıldığı bu mesnevilerden birincisi yirmi altı beyitten oluşan bir 
tevhiddir. İkincisi Eşʿârımdan Bir Sahîfe başlığıyla verilmiş ve on sekiz beyitten 
meydana gelmiştir. Manzumelerde tahkiyeli bir üslûp tercih edilmemiştir, sırasıyla 
müstefʿilün müstefʿilün ile mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün kalıbı kullanılmıştır. 

5.7. Müstezâd ve Müfred 

Müstezâd ve müfredin birer örneği tespit edilmiştir. On yedinci sırada yer alan 
ve beş beyitten oluşan müstezâdda mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün, mefʿūlü feʿūlün 
kalıbı; on dördüncü sırda bulunan müfredde ise fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
kalıbı kullanılmıştır. 

6. Dil ve Anlatım Özellikleri 

Ezhâr’ın anlatım özelliklerinde dikkat çeken hususiyetlerden biri bazı şiirlerde 
noktalama işaretleri, başlık ve Batı kökenli bir kelimelerin kullanılmasıdır. Şiirlerde 
göze çarpan bu üç husus, Türk edebiyatının Batı Edebiyatı Etkisinde Gelişen Türk 
Edebiyatı dönemi olarak adlandırılan ve ilk örnekleri Tanzimat Dönemi Edebiyatına 
uzanan yeniliklerin yansıması olarak değerlendirilebilir: 

Eger ʿafv eylemezseñ cürmümi āh! 
Kim eyler nārdan taḫlīṣ eyvāh (2/2)                                         
 
Beni ʿaşḳıñ ḫarāb etdi a cānım! 
ʿAceb mi dem-be-dem artsa fiġānım? (18/1.b) 
                 
Bir İki Söz, Ezhār-Taḳdīs-i Bārī, Ṭarsūs, Yeʾs-Pek Bī-ḳarārım; volḳan.  
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Dil ve üslûpta göze çarpan başka bir özellik de şairin kendisini başkasının yerine 
koyarak onların hissiyatını yansıtmasıdır. Duygularını hayal ederek yazdığı 
şahıslardan biri II. Meşrutiyet devri sadrazamlarından Mahmud Şevket Paşa’dır (1856-
1913). Şevket Paşa’nın medhedildiği manzume Ḥareket Ordusı Ḳumandanı Şevket Paşa 
Ḥażretleri Lisānından (6) başlığıyla verilmiştir. Diğeri ise şairin bir akrabasıdır. İkinci 
manzume de şöyle verilmiştir: ʿAmca-zādem Emīn Efendi merḥūmuñ kitābe-i seng-i 
mezārı. Vālidesi lisānından yazılmışdır (55). Birinci şiirde Şevket Paşa’nın 
kahramanlıklarından söz edildiğinden epik anlatım baskındır; ikincisi, bir mersiye 
olduğundan şiire lirik anlatım hâkimdir. 

Bazı şiirlerde mısra hangi harfle başlıyorsa önce kelimenin ilk harfi yazılmış, 
ardından bir boşluk bırakıldıktan sonra mısranın tamamına yer verilmiştir: 

                                                            ʿĀlemi tesḫīr eden cānım! ilāhī gözleriñ ع
 Bu dil-i Mecnūnumuñ sevdā-penāhı gözleriñ (7/1)  ب

Aruzu uygulamada genellikle başarılı olan şair zaman zaman aruz kusurları 
yapmaktan kurtulamamıştır:       

Ḳabūl eyle gözüm nūrı        
Selāmıñla baña baḫş et meserret (46/4)                       

Kelimelerin yazımında vezne uygunluk ilkesi gözetildiğinden bazen sözcüklerin 
imlasında lügatlerdeki şekli yerine vezne uygun hali tercih edilmiştir: 

Nedendir sendeki nāz u sitiġnā 
Nedendir bendeki gizli fiġān āh (41/4) 

Kafiye zaman zaman ihmal edilmiştir. Bazı beyitlerde gazel uyak şekli terk 
edilerek mesnevi uyağına geçilmiştir:    

Kilk-i ḳudret naḳş ederken sevdigim taʿẓīm ile  
Bülbülān bī-ʿaşḳdır etmez fedā-yı cān güle 
 
ʿAndelib-i dil fedā cānım! gül-āb-ı ḥüsnüñe 
Noḳṭaveş ḫāl-i siyāh ḳoymuş kitāb-ı ḥüsnüñe 
 
Yerde, gökde şāh u māh ḥayrān olurken ḥüsnüñe 
Çoḳ mı meftūnsa Refīḳ de āb u tāb-ı ḥüsnüñe (3/2, 4-5)5 

Ezhâr’ın edebî sanatlar açısından zengin bir eser olduğu söylenebilir. Okura bir 
fikir vermek maksadı gözetildiğinden edebî sanatlar birkaç örnekle sınırlandırılmıştır.   

Eserde çokça kullanılan sanatlardan biri telmihtir. Beyitte vatan özlemi, onulmaz 
bir hastalık olarak tahayyül edilmiş, bu hastalığın tedavisi Lokman Hekim’in şifasıyla 
ya da bir vakit bu topraklarda hayat süren Ashâb-ı Kehf’in yardımıyla mümkündür. 
                                                      
5 Ayrıca bk. (44/3,5; 45/5)  
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Şairin yaşadığı topraklar kutsaldır. Toprağın kutsallığı Bilâl-i Habeşî’ye 
dayandırılmıştır.  Bilal-i Habeşî’nin Tarsus’a geldiği ve ezan okuyup namaz 
kıldırdığına inanılmaktadır. Bundan dolayı Tarsus toprağına bir kutsiyet atfedilmiş ve 
buranın toprağı göze şifa sunan bir sürme olarak tavsif etmiştir. Beyitte Lokman 
Hekim, Ashâb-ı Kehf ve Bilâl-i Habeşî hatırlatıldığından telmih sanatı oluşmuştur: 

Daḫi Loḳmān ile Kehfe kerem et taḳdīm et 
Gözlerim küḥl edine ḫāk-i Bilāli vaṭanım (34/7)  

Beyitte aşkın birbiriyle çelişen iki halinden söz edilmiştir. Aşkın öldüren ve hayat 
veren vasıfları birlikte kullanıldığından tezat sanatına başvurulmuştur:  

Beni maḥv eyleyen eyvāh! ʿaşḳıñ  
Yine iḥyā eden bi’llāh ʿaşḳıñ (2/16 ) 

Hayretle düşünen gönül ve cân her defasında Allâh’ı zikretmektedir. Beyitte Allâh 
lafzının dört kez zikri tekrir sanatına zemin hazırlamıştır: 

Düşündükçe diyor ḥayretle her gāh  
Dil ü cān Allah Allāh Allah Allāh (2/26) 

Âşığın canı ok taliminin yapıldığı bir talimgâh olarak tasvir edilmiştir. Sevgilinin 
her bakışı âşığın ruhuna saplanan bin bela oku olarak düşünülmüştür. Sevgilinin hedef 
tahtası olan âşık, bela ve musibet oklarına neyin sebep olduğunu bilmemektedir. Daha 
doğrusu beyitteki anlamı kuvvetlendirmek için bilmezden gelerek tecâhül-i ârif 
sanatının oluşmasını sağlamıştır:    

Ḥādisāt-ı dehrden mi? yoḳsa ebrūdan mıdır? 
Atmada cāngāhıma biñ tīr devāhī gözleriñ (7/3) 

Aşağıdaki beyitte amân kelimesinin üç kez yinelenmesiyle hoş bir tekrir örneği 
verilmiştir. Kelime aynı zamanda yardım isteme; şaşkınlık ve hayret anlamları 
gözetilerek kullanıldığından ifadeye tevriyeli bir anlatım da kazandırmıştır: 

N’olur bir laḥẓa şād etseñ Refīḳi 
Amān ḫˇāhım amān kesme amānı (18/5) 

Eserde âyet ve hadis iktibaslarına da yer verilmiştir: 

ʿAskerim! destimdeki bu parlayan tīġ-i ẓafer  
Söyledir ẓālimlere eyne’l-mefer eyne’l-mefer6 (6/1) 

Duyar insān ṣafālı bir deminde 
Li-dūli’l-mevti ve’bnū li’l-ḫarābi7(19/4) 

                                                      
6 “Kaçış nereye?”, Kıyâme 75/10.  
7 “Ölmesi için dünyaya çocuk getirin, harab olması için bina yapın!”,  Ahmed b. Hüseyn el-Beyhakî, 

Şu’abü’l-îmân, Mektebetü’r-Rüşdî, Riyad, 1423/2003, 13/232.   
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Ezhâr’da bazı eklerin yazımında Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlaklaşma eğilimi 
devam ettirilmiştir. Genellikle üçüncü tekil emir kipi -sın, -sin eki; zarf-fiil -ıp, -ıp ekleri 
yuvarlak ünlü ile yazılmıştır: görmesÜn, vermesÜn; baḳUp, gelÜp... 

Osmanlı Türkçesinde telaffuzda söylenen fakat çoğunlukla yazımda gösterilmeyen bazı 
-ı, -i ünlülerinin yazıldığı görülmüştür: kİm, sensİn, ḳIlsın... Bu yazım tarzı eserin yazıldığı 
yüzyılın dil alanındaki gelişmelerin bir yansıması olarak değerlendirilebilir. 

Eserde, kimi zaman “nun”, “nazal nun” olarak yazılmıştır: 

Nev-nihālim var iken ṭūbāya minnet eylemem 
Sāye-i laʿliñde ben ṣahbāya minnet eylemem (43/1) 

Ezhâr’da yanlış yazılan kelimeler hata-sevap cetvelinde düzeltilerek listelenmiştir: 
Eseriñ ṭabʿı esnāsında vuḳūʿa gelen ḫaṭālarıñ birḳısmı meselā hemze,  virgül ve sāʾire 
yañlışlıḳları  ḳāriʾīn ṭarafından añlaşılıyor ise de ber-vech-i ātī derc edilür. 

Ṣaḥīfe Saṭır Yañlış Ṭoġrı 
6 5 ārzūu ārzū 
7 7 sāẕ sāz 
10 1 ḥalā ḥālā 
10 3 ḥüsniñ ḥüsnünüñ 
10 4 ʿacīb ʿaceb 
10 16 ḫandāyınıñ ḫandānınıñ 
11 14  canān cānān 
13 3 sāẕ sāz 
14 5 sevdise sevdimse 
15 9 açılun açılsun 
18 6 ṭoyar duyar 
19 12 tūrdan nūrdan 
23 3 yaḳa yaḳ 
30 1 Ṭarsūsī Ṭarsūs 
30 16 ser seyr 
32 7 bāṣuāp baṣup 

 

Sonuç 

Şairler ve eserleri hakkında yapılan kısa ve sınırlandırılmış çalışmalar, bazı 
bilgilerin araştırmacılara ulaşmasını sağlasa da yeterli değildir. Bunun için şairlerin 
eserleri bir bütün olarak ele alınmalıdır. Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr ile edebî 
kaynaklardan elde edilen bilgiler şöyle ifade edilebilir: 
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Vefat tarihi bilinmeyen Refîk’in kaynaklarda kesin olarak 1909 yılına kadar 
yaşadığı ifade edilmiştir. Yapılan araştırmalarda şairin Beyânü’l-hak’ta yayımlanan bir 
şiirine ulaşılmıştır. Mecmû’a-i Eş’ârımdan Bir Sahîfe başlığı ve Talebe-i ʿUlûmdan 
Tarsûsî Nakîb-zâde Refîk imzasıyla yazılmış bu şiiri önemli kılan husus, 
muhtevasından çok yayımlandığı tarihtir. Şiir, derginin 27 Kasım 1911 tarihli 
nüshasında yayımlanmıştır. Şiirin basım tarihi göz önüne alındığında şairin öncelikle 
27 Kasım 1911 tarihine kadar yaşadığı söylenmelidir. Şairin daha geç bir tarihe kadar 
yaşadığını gösteren farklı bir bilgi tespit edilmiştir. Son Asır Türk Şâirleri’nde Refîk’in 
Mısır’dan döndükten sonra medreselerde bir müddet ders verdiği, medreselerin 
kapatılmasından (3 Mart 1924) sonra çorap tezgâhı işlettiğinden söz edilmiştir. Bir 
müddet bu işi devam ettirmesi de hesaba katıldığında şairin 3 Mart 1924’e kadar kesin 
yaşadığı ve bu tarihten sonraki bir zaman diliminde vefat ettiği sonucuna ulaşılmıştır. 

Refîk’in nesir alanında tespit edemediğimiz parlak örnekler verdiği anlaşılmakla 
birlikte ulaşılabilen yegâne eseri, Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr’ıdır. Eserin isminde 
geçen “Mecmûʿa” ibaresi, başkasına ait şiirlerinin bir araya getirildiği bir eser intibaı 
bıraksa da durum, hakikatte böyle değildir. Arapça yazılmış bir takriz hariç diğer şiirler 
Refîk’e aittir. Eserdeki elli altı manzumenin yirmi sekizi gazel, on ikisi şarkı, yedisi 
kıt’a, üçü muhammes, ikisi murabba, ikisi mesnevi biri müstezad ve biri de müfreddir.  

Eserin yazımında noktalama işaretleri ve başlık kullanılması, gazellerden üçünün 
müşterek yazılması, meşhur, akraba ve tanıdık şahısların lisanından şiirler yazması, 
eserin son bölümünde kelimelerin yanlış ve doğru yazımını gösteren hata-sevap 
cetveline yer vermesi dikkat çeken hususlar olarak göze çarpmaktadır. 

Âşıkâne tarzın hâkim olduğu şiirlerde âşık ile maşuk ilişkisi; şem-pervane, gül-
diken-bülbül, güneş-yıldız-ay, ok-kılıç gibi sık kullanılan mazmunlar etrafında 
işlenmiştir. Yanı sıra sevgilinin güzellik unsurları, vefasızlığı, merhametsizliği, gönlün 
ızdırabı, felekten şikâyet, sâkî-mey, ney-kanun, bahar ve eğlence tasviri vb. hususlar 
üzerinde durulmuştur. Farklı konuların ele alındığı manzumeler de yazılmıştır. Bunlar 
arasında doğruluk, vefa, iç güzellik, edep gibi güzel ahlakın esaslarını öven, ilme ve 
çalışmaya teşvik eden hikemî muhtevaya rastlanmıştır.  

Eserde en çok dikkat çeken hususlardan biri de vatan içerikli dört manzumeye yer 
verilmesidir. Bunlar arasında otuz üç ve otuz dördüncü şiirler ile Tarsus başlıklı şiirde 
memleket hasreti güçlü bir şekilde dile getirilmiştir. Bu şiirler, şairin küçük yaşta 
annesini kaybettiği, bir dönem gurbet hayatı yaşadığına dair bilgilere yermesi 
bakımından önemlidir. Bu şiirlerin hemen arkasından gelen otuz beşinci şiirde 
Mısır’ın övülmesi, eserini burada bastırması, şairin bir dönem Mısır’da kaldığı bilgisini 
teyit etmekte, sıla hasreti muhtevalı şiirlerinin de yine burada yazıldığını 



Seydi KİRAZ   |   1782 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Prof. Dr. Metin AKAR’a Armağan 

Cilt/Volume 5, Sayı/Issue 4, Aralık/December 2021, s/p. 1769-1821 

göstermektedir. Vatan muhtevalı şiirlerinin dördüncüsü olan Mecmûʿa-i Eşʿârımdan 
Bir Sahîfe başlıklı şiirde gurbet yerine hamiyet duygusu işlenmiştir. Bu şiirde vatanın 
parçalanmaya, yıkılmaya yüz tuttuğu bir zamanda gerekli fedakârlığı göstermeyen, 
gayretsiz ve kayıtsız insanlar eleştirilmiştir. Netice olarak bu çalışmayla Refîk’in eseri 
ve hayatı ile ilgili yeni bilgiler ortaya çıkarılarak okuyucuların istifadesine 
sunulmuştur.  
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7. Metin  

Ezhār Yāḫud Mecmūʿa-i Eşʿār 

     1. [s.1]  
Bir İki Söz 

 Müstefʿilün Müstefʿilün 
  

1. Dersem sezā bir nāzenīn 
Bu nüsḫa-i şiʿr-i güzīn 
Yā gülsitān-ı ʿārifīn 
Yā gülşen-i fikr-i bihīn 
 

2. Baḳ! baḳ bu mirʾāt-ı kemāl 
Hīç göñlüñe vermez melāl 
Eyler saña arż cemāl 
Her naẓrada bir nāzenīn 
 

3. Ey vāḳıf-ı eşʿār-ı gül 
Ey ʿāşıḳ-ı gülzār-ı gül 
Al bir demet Ezhār-ı gül! 

Gül, erġuvān hem yāsemīn 
 

4. El ṣunmasun Ezhārıma 
Mecmūʿa-i Eşʿārıma 

Vāḳıf degil efkārıma 
Nādān olan şaḫṣ-ı mehīn 
 

5. Ey nüsḫa-i ʿirfān seni 
Hīç görmesün çeşm-i denī 
Ḳılsun seni Rabb-i Ġanī  
Dest-i taʿarrużdan emīn 
 

6. Olsun saña ḥıṣn-ı ḥaṣīn 
Esmā-i gītī-āferīn 
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Yā ḥüccet-i ḳavl-i metīn 
Fa’llāhu ḫayru’l-ḥāfiẓīn8 

 
7. Her ān baña mūnis, ṣadīḳ 

Bu muḥterem yār-ı şefīḳ 
ʿİbret-nümādır hem refīḳ 
Bu nüsḫa-i şiʿr-i güzīn 

Nakīb-zāde Refīḳ-i Ṭarsūsī 
 

         2. 
 Ezhār  [s.2] 
Taḳdīs-i Bārī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Ḫudāyā! Ẕü’l-celāl[ā]! Girdgārā 
Beni rūz-i cezāda ḳılma rüsvā 
 

2. Eger ʿafv eylemezseñ cürmümi āh! 
Kim eyler nārdan taḫlīṣ eyvāh 
 

3. Eger ʿiṣyānıma ḳarşı ilāhī 
Yanarsam yanmama olmaz tenāhī 
 

4. Ḫudāyā eylemem ḳaṭʿ-ı ümīd ben 
Seniñ bī-ġāye luṭf u raḥmetiñden 
 

5. Yeter ʿaşḳ-ı mecāzīden uṣandım 
Baḳup efʿālime kendim utandım 
 

6. Amān tövbe uṣanmam ʿaşḳdan ben 
Ki ʿaşḳdır eyleyen nīrānı gülşen 
 
 

                                                      
8 “En iyi koruyucu Allah’tır.” Yûsuf, 12/64. Âyetin asıl şekli:  

ࣕ
ً ُ خَیْرٌ حَافِظا  فَا�ّٰ
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7. Mecāzī ẓāhiren ḫūbānı sevmek [s.3] 
Ḥaḳīḳatde faḳaṭ Sübḥānı sevmek 
 

8. Seniñdir ʿāşıḳ u maʿşūḳ Ḫudāyā 
Ḥüsün de, ʿaşḳ da senden ʿaṭāyā 
 

9. Nedir biz ḥüsn ü ʿaşḳı añlamazken 
Ḥabībiñ Aḥmede ʿāşıḳ eden sen 
 

10. Bu ḥüsni eyleyen īcād sensin 
Ṭarīḳ-i ʿaşḳda üstād sensin 
 

11. Ḥüsün senden tecellī-i cemāldir 
Muḥabbet de bizimçün bir kemāldir 
 

12. Kemāle ermegi ārzū-keşem ben 
Bu ārzūma beni īṣāl ḳıl sen 
 

13. İlāhī sen tecellī-i cemāl et 
Bu göñlümdeki ʿaşḳı ber-kemāl et 
 

14. Dil[im] zārken tecellīgāh-ı ʿaşḳdan 
Yine göñlüm teʿallī-ḫˇāh-ı ʿaşḳdan 
 

15. Nedir bu āteş-i dil-sūz ilāhī! 
Amān yandı o ʿaşḳıñ cilvegāhı 
 

16. Beni maḥv eyleyen eyvāh! ʿaşḳıñ [s.4] 
Yine iḥyā eden bi’llāh ʿaşḳıñ 
 

17. Nedir sūzān eden, iṭfā eden kim 
Nedir bu öldüren, iḥyā eden kim 
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18. Geh öldürür dirildir gāh ʿaşḳıñ 

ʿAceb teʾsīri var biʾllāh ʿaşḳıñ 
 

19. Hem ʿāşıḳsın ilāhī hem de maʿşūḳ 
Esīr-i ʿaşḳıñ oldı bunca maḫlūḳ 
 

20. Kimi ḥayrān kimi sūzān u giryān 
Kimi mehcūr kimi vaṣlıñla ḫandān 
 

21. Kimi eyler niyāz-ı ʿāşıḳāne 
Kimin almış sükût-i vālihāne 
 

22. Kime ṣorsañ diyor maḳṣūdum Allāh 
Kime ṣorsañ diyor maʿbūdum Allāh 
 

23. Seni ārzū ederken bunca maḫlūḳ 
Yine hīç künhüñi idrāk eden yoḳ 
 

24. Olurken āh! ʿaḳıl ṣunʿında ḥayrān 
Naṣıl idrāk olunsun künh-i Yezdān 
 

25. Diyorken baḳ Ḥabībi mā-ʿarafnāk9 [s.5] 

Düşünmek künhüni etmez mi? ihlāk 
 

26. Düşündükçe diyor ḥayretle her gāh 
Dil ü cān Allah Allāh Allah Allāh 
 
 
 
 
 

                                                      
9 “Ey Marûf! Seni şânına yakışır bir şekilde bilemedik.” Hadis olduğu söylenmiş olsa da 

kaynaklarda böyle bir hadis tespit edilemedi. İmam Şâfî’ye atfedilmiştir. Mehmet Yılmaz, 
Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, Kesit Yay., İstanbul: 2013, s.474.  



Nakîb-zâde Refîk-i Tarsûsî ve Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr’ı   |   1787 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Prof. Dr. Metin AKAR’a Armağan 

Cilt/Volume 5, Sayı/Issue 4, Aralık/December 2021, s/p. 1769-1821 

 
3. 

       Naʿt-ı Şerīf 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

       
1. Münceẕibdir ẕerreveş dil āfitāb-ı ḥüsnüñe 

Müntesibdir necm-i ṭāliʿ māh-tāb-ı ḥüsnüñe 
 

2. Kilk-i ḳudret naḳş ederken sevdigim taʿẓīm ile 
Noḳṭaveş ḫāl-i siyāh ḳoymuş kitāb-ı ḥüsnüñe 
 

3. Vermesün sāḳī baña āb-ı ḥayātı istemem 
Ḫıżr-ı rūḥum teşnedir her dem şarāb-ı ḥüsnüñe 
 

4. Bülbülān bī-ʿaşḳdır etmez fedā-yı cān güle 
ʿAndelib-i dil fedā cānım! gül-āb-ı ḥüsnüñe 
 

5. Yerde, gökde şāh u māh ḥayrān olurken ḥüsnüñe 
Çoḳ mı meftūnsa Refīḳ de āb u tāb-ı ḥüsnüñe 
 

6. Tā ebed parlar fürūġ-ı ḥüsnüñ elbette seniñ [s. 6] 
Yā Muḥammed! Ḥaḳ da ʿāşıḳ āfitāb-ı ḥüsnüñe 
 
  4. 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
Ḳayṣeriyeli ʿOsmān ʿAzmī Efendi ile Müşterekdir. 
  

1. ʿAzmī: Şemʿa-i ruḫsārıña pervāneyim ey ḫoş-ḫırām 
Refīḳ:  Ol sebebden yanmaḳ ārzū eylerim ben ṣubḥ u şām 
 

 Müstenīrken nūr-ı vechiñden semāda āfitāb :ع .2
  Perteviñle hīç ḳalır mı ḳalb-i ʿāşıḳda ẓalām  :ر
 

 Bir mücessem nūr imişsin şimdi bildim ben seni :ع .3
  Çünki pür-nūr oldı ḳalbim eyledikçe ibtisām  :ر
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 Görse ḥūrī muṭlaḳ eyler ḥüsnüñe ġıbṭa seniñ :ع .4

  Nūr-ı ẕātından seni ḫalḳ eyledi Rabbü’l-enām  :ر
 

 Yā Rasūl vaṣfıñda ʿācizdir Refīḳ ʿAzmī seniñ :ع .5
 Şübhe yoḳ ferd-āferīde olduġuñdan ve’s-selām  :ر

 
   5. 

Ṭarsūs 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 [s.7] 
1. Gülistāndır, güzeller cāyı şendir 

Müferraḥdır, muḳaddesdir, vaṭandır 
Anıñ her sengi bir dürr-i ʿAdendir 
Müferraḥdır, muḳaddesdir, vaṭandır 
 

2. Behişte kimse etmezdi tenezzül 
Açıldıḳça, içildikçe gül ü mül 
Terennüm-sāz olur ol yerde bülbül 
Müferraḥdır, muḳaddesdir, vaṭandır 
 

3. O yerdir maḳsemi bād-ı ṣabānıñ 
O yerdir menbaʿı āb u havānıñ 
O yerdir maḥzeni ẕevḳ ü sefānıñ 
Müferraḥdır, muḳaddesdir, vaṭandır 
 
 6. 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  
Ḥareket Ordusı Ḳumandanı Şevket Paşa Ḥażretleri Lisānından [s.8] 
 

1. ʿAskerim! destimdeki bu parlayan tīġ-i ẓafer 
Söyledir ẓālimlere eyne’l-mefer eyne’l-mefer10 

 
 

                                                      
10 “Kaçış nereye?”, Kıyâme 75/10. 
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2. Ben o Ġāzī Şevketim ki bilmeyen bilsün beni 
Nūr-ı ḥürriyyet bu şemşīrimle oldı şuʿlever 
 

3. ʿAskerim, yoḳ ordum, yoḳ żābıṭam 
Ṣanki bir ordu ḳumanda etdigim her bir nefer 
 

4. Gördügüñ bu ḳahramān ordularımla işte ben 
En ḳavī bünyān-ı ẓulmi eyledim zīr ü zeber 
 

5. Tīġ-i ʿadlim maḥv eder bi’llāh seni istibdād 
Eyle yoḳsa tīz ʿadem-ābāda ṭoġruca sefer 
 

6. Ḥaḳ bilir şemşīr! vicdānım da olsañ istemem  
Sen de meyl eylerseñ istibdāda cüzʾice eger 
 

7. 
 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

   ʿĀlemi tesḫīr eden cānım! ilāhī gözleriñ  [s.9] ع .1
 Bu dil-i Mecnūnumuñ sevdā-penāhı gözleriñ  ب
    

 Al-ḳan etdi sīne-i mecrūḥumı tīr-i müjeñ  ا .2
د   Dem-be-dem müjgān ile eyler günāhı gözleriñ 

 
 ?Ḥādisāt-ı dehrden mi? yoḳsa ebrūdan mıdır ح .3

ا   Atmada cāngāhıma biñ tīr devāhī gözleriñ 
 

 Mesned-i ḥüsnüñde şāhım ber-ḳarār etsün Ḫudā م .4
ل   Leşker-i ebrūları ḳılsun mübāhı gözleriñ 

 
 Dönmezem hīç bu sözümden sevdigim! rind-meşrebim د .5

م   Meşrebimce ʿāşıḳānıñ ḳıblegāhı gözleriñ 
 

 Ẕülfiḳār-keş bir ʿAlīdir ebruvānıñ gözleriñ ذ .6
ج  Cünd-i ḫūn-rīziñ muẓaffer pādişāhı gözleriñ 
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  Gözlerim, göñlüm hemān her şeyʾe rāżī sevdigim ك .7

ى   Yā ġadāb yā merḥamet etsün nigāhı gözleriñ 
 

 Yā Refīḳi eyle āzād yā naẓar ḳıl luṭf ile ى .8
ب   Baḳ perīşān eyledi nūr-ı siyāhı gözleriñ 

ʿAbdu’l-mucīb, Aḥmed Zekī 
 

8. 
 Dīger   [s.10] 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

  Mest-i nāzım! söyle ḥālā gözleriñ maḥmūr mıdır  م .1
ح   Ḥüsn-i sevdā-ḫīze yoḳsa ben gibi mesḥūr mıdır 

 
 Yoḳ şarāb-ı ḥüsnünüñ aṣlā ḫumārı sevdigim ى .2

 Āb-ı ḥüsnüñ āb-ı kevser mi? ʿaceb kāfūr mıdır   ا
 

 Lemʿa-pāş nūr-ı melāḥat āteşīn rūḫsāreden ل .3
د   Dilberim! ruḫsār-ı al dü ḳamer yā ḥūr mıdır 

  
 Yandım ey māh! āteş-i ʿaşḳıñla yandım el-amān ى .4

ن   Nūr-ı ruḫ āteş midir? sīnemde bir tennūr mıdır? 
 

 Bī-amān bir ẓālimiñ āh! tābiʿ-i fermānıyım ب .5
ك   Gözlerim, göñlüm Refīḳ bilmem ki ben mesḥūr mıdır 

         Muḥyiddīn Beg 
 9. 

 Dīger  
  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

 Mihr-i ruḫsārıñdır ey gül! şems-i tābānım benim م .1
ح  Ḥüsn ü ān ʿārıżıñdır nūr-ı çeşmānım benim 

 
 



Nakîb-zâde Refîk-i Tarsûsî ve Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr’ı   |   1791 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Prof. Dr. Metin AKAR’a Armağan 

Cilt/Volume 5, Sayı/Issue 4, Aralık/December 2021, s/p. 1769-1821 

 Yek naẓarda oldı meczūb āfitāb-ı ḥüsniñe ى .2
ا     Alah Allāh ʿaḳl u fikrim, bu dil ü cānım benim 
  

 Lāubālī bir nigāh-ı mestiniñ ḥayrānıdır ل .3
د   Dīde-i ḫandānınıñ bu çeşm-i giryānım benim 

 
 Yādı ḳaldı gitdi cānān ṣuṣdı bülbül ṣoldı gül  [s.11] ى .4

ن   Neyle ārām eylesün āh! ḳalb-i nālānım benim 
 

 Bir füsūnkār dīdeniñ meshūrı oldum ben amān ب .5
س   Söyleyiñ Alāh içün siz var mı? dermānım benim 

 
 Yalıñız sensin Refīḳiñ derdini teşḫīṣ eden ى .6

م   Merḥamet ḳıl ey ṭabīb-i derd-i pinhānım benim 
                                                          Muḥyiddīn Besīm 

  10. 
Dīger 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

1. Vaʿd-i teşrīf eylemişdi şeh-süvārım gelmedi 
Ḫayli demdir gözlerim āh! nāzlı yārim gelmedi 
 

2. Nerde ḳaldı söyle ey bād-ı ṣabā! cānānımı 
Ẓulmet-i ḥicrāndayım ḥālā nehārım gelmedi 
 

3. Nev-bahār erdi ser-ā-ser aldı kāmı bülbülān 
ʿAndelib-i dil fiġānda gül-ʿiẕārım gelmedi 
 

4. Söyle Allāh ʿaşḳına gül ey nesīm-i nev-bahār! 
Nerde cānān nerde cānım dil-şikārım gelmedi 
 

5. Gelmedi gelmez mi? ḥālā ol perī imdādıma 
Bir baḳışla aldı gitdi iḫtiyārım gelmedi 
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6. Çoḳ mıdır etsem teşekkī ben de ḥālimden Refīḳ  [s.12] 
Vaʿd-i teşrīf eylemişdi şeh-süvārım gelmedi 
      

  11. 
Şarḳı 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 
 

1. Nerde ārām fuʾādım ḫaberim yoḳ ḫaberim 
Böyle meʾyūs, perīşān yanar, aġlar gezerim 
Beni giryān eden eyvāh! ḳaderimdir, ḳaderim 
Böyle meʾyūs, perīşān yanar, aġlar gezerim 
 

2. Baña ẓulm etdi o vaʿd eyledigi luṭfa bedel 
Dest-i ḳahrı ile söndi nedeyim şemmʿ-i emel 
Beni maḥrūm-ı viṣāl eyleyeli āh! o güzel 
Böyle meʾyūs, perīşān yanar, aġlar gezerim 
 

12. 
   Ḳıṭʿa 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 
 

1. Gel ey rūḥ-ı revānım gel yeter artıḳ viṣāl yoḳ mı 
Kemāle erdi hicrānıñ buña ḥālā zevāl yoḳ mı 
 

2. Ḥayāta ḫātime çekdirdi āḫir sehm-i hicrānıñ 
Şehīd-i ʿaşḳa ṣoñ demde yine ʿarż-ı cemāl yoḳ mı 
 

  13. 
 Ḳıṭʿa  [s.13] 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

1. Neyle, meyle neşvemendim ġam baña neyler bugün 
Bī-meḥābā ʿarşa çıḳsun naʿra-i heyler bugün 
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2. Naġmesāz oldı bu dem ol ṣāḳi-i bezm-i ṣafā 
Söyleyiñ ṣuṣsun hele ḳānūn ile neyler bugün 
 

        14. 
   Müfred 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

Al ele āyīneyi bir baḳ da gör ruḫsārıña 
Var mıdır ʿālemde bir beñzer saña ey sevdigim 
 

        15. 
     Şarḳı 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Niçün eṭrāfıñ almış ḫār ey gül! 
Acır, aġlar bu ḥāli görse bülbül 
Ḫazān oldı döküldi āh! gül ü mül 
Acır, aġlar bu ḥāli görse bülbül 
 

2. Degil beyhūde feryād u fiġānım! 
Yıḳıldı tā temelden ḫānumānım 
Yed-i aʿdāya geçdi āh! cānım! 
Acır, aġlar bu ḥāli görse bülbül 
 

       16. 
 Şarḳı  [s.14] 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 
 

1. Sever elbetde perīler de seni 
Beñzedir bülbül-i dil-verde seni 
İncidir mi ah-ı pejmürde seni 
Ṣarayım sīne-i pür-derde seni 
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2. Ne olur ben seni sevdimse güzel 
Acı da ḥālime sen! bir gece gel! 
Girmeden ḳoynuma āh dest-i ecel 
Ṣarayım sīne-i pür-derde seni 
 

3. Firḳatiñ etdi ḫarāb cān u teni 
Beklerim āh pister-i ġamda seni 
Gel de maḥrūm-ı ḥayāt etme beni 
Ṣarayım sīne-i pür-derde seni 
 

4. Şeb-i hicrānda Refīḳim idi āh [s.15] 
Ḳalmadı āha da ḳudret eyvāh 
Gel! gel Allāhı severseñ gel māh! 
Ṣarayım sīne-i pür-derde seni   
 
 17. 

         Müstezād 
 Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

                  Mefʿūlü Feʿūlün 
 

1. Ey şems-i ṣafā ʿālemi etdikçe żiyādār 
Göñlümle berāber 

Bi’llāh[i] gelüp dīdeme girseñ de yeriñ var 
Ey mihr-i pür-envār 

 
2. Ser-pūşıñı at, kāküli ṣaç fevḳ-i cebīne 

O mihr-i behīne 
Olsun o da cemʿiyyet-i ḳalbim gibi her bār 

     Rūzgār ile tārmār 
 

3. Çöz dügmeñi biraz da açılsun sīne-i ṣāf  
       Āyīne-i şeffāf 

ʿAḳs-i ruḫ-ı gülgūnıñı seyr eyle sen ey yār 
Baḳ baḳ ne żiyādār 
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4. Her şeb seni bir bezme çerāġ eyliyor aʿdā 
        Ney, mey de müheyyā 

Bu ḥāle taḥammül edebilmez ʿāşıḳ-ı zār  [s.16] 
Ey şūḫ-ı sitemkār 

 
5. Bir şeb de Refīḳi ne olur eyleseñ iḥyā 

          Gelseñ eve tenhā 
Beyhūde yere ʿāşıḳa cevr eyleme ġaddār 

     Ḳıl luṭfa sezāvār 
 

18. 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Beni ʿaşḳıñ ḫarāb etdi a cānım! 
ʿAceb mi dem-be-dem artsa fiġānım? 
 

2. Firākıñla yaḳar āhım cihānı 
Evet volḳan gibi āteş-feşānım 
 

3. Baḳup pür-feyż olurdum gözleriñden 
Hemān feyyāż diyor şimdi lisānım 
 

4. Ḫazāna uġramış gülzār-ı ʿömrüm 
Bahār geldi yine gitmez ḫazānım 
 

5. N’olur bir laḥẓa şād etseñ Refīḳi 
Amān-ḫˇāhım amān kesme amānım 
 
Aḥsenü’l-meḥāsin müʾellifi edīb-i muḥterem ʿAlāʾiyeli / Alālāyalı Muḥammed 

[s.17] Efendiniñ aḳrabāsından birine berāy-ı tesliye göndermek içün ṭalebi 
üzerine yazılmışdır. 
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        19. 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Cihān bir imtihāngāh-ı beşerdir 
Beşer heyhāt heyhāt bī-ḫaberdir 
Cihān ser-tā-pā dāru’l-kederdir 
Yegāne luṭfı da şerden beterdir 
Ṣafāsı bir nevʿ-i dūzaḫ ʿaẕābı 
 

2. Ṣafādan sarḫoşı ṣanma atar hey 
Bilseñ mi içdigi āyā nedir ney 
Ḫayāldir gördügi ẓannetme bir şey 
Zehirdir içtigi sen ṣanma ki mey 
Cihānıñ zehr ile memzūc şarābı 
 

3. Şarābı verse de neşʾe nihāyet 
Ḫumārı aġladır insānı elbet 
Felek ʿarż eylese āġūş-ı şefḳat 
Ḥaḳīḳatde o işde ḳabr-i żucret  [s.18] 
Seni sīr-āb eder ṣanma serābı 
 

4. Beḳā yoḳdur ṣafāsında, ġamında 
Gülünde, bülbülünde, gül-feminde 
Ne sicninde, ne de bezm-i Ceminde 
Duyar insān ṣafālı bir deminde 
Li-dūli’l-mevti ve’bnū li’l-ḫarābi11  
 

5. Gerek ṭavʿan gerek kerhen nihāyet 
Cihāna kim ki gelmişdirse elbet 
Eder emr-i irciʿīye12 o icābet 

 
 

                                                      
11 “Ölmesi için dünyaya çocuk getirin, harab olması için bina yapın!”, Ahmed b. Hüseyn el-

Beyhakî, Şu’abü’l-îmân, Mektebetü’r-Rüşdî, Riyad, 1423/2003, 13/232. 
12 “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak rabbine ‘dön’.” Fecr, 89/28. 



Nakîb-zâde Refîk-i Tarsûsî ve Ezhâr Yâhud Mecmûʿa-i Eşʿâr’ı   |   1797 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Prof. Dr. Metin AKAR’a Armağan 

Cilt/Volume 5, Sayı/Issue 4, Aralık/December 2021, s/p. 1769-1821 

 
Gelir bir gün bize elbette nevbet 
Bunı böyle diyor Allāh kitābı 
 

6. Anıñçün mevtine el-Ḥāc Emīniñ 
Lüzūmı yoḳ teʾessüf ne enīniñ 
Budur emri bize Rabb-i Ġanīniñ [s.19] 
Oḳu da rūḥuna o ḫāk-rehīniñ 
Kitābu’llāhı baḫş eyle sevābı 
 

7. ʿAzīzim şimdi ʿAbbās-zāde Ṭāhir 
Bizi ġamgīn eden el-Ḥac Emīndir 
Faḳaṭ böyle imiş çāre ne taḳdīr 
Tesellī-yāb olursañ eyle tekrīr 
Li-dūli’l-mevti ve’bnū’li’l-ḫarābi 

 
 20. 
           Ḳıṭʿa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

1. Ġam degildir ayrı düşmüşsem de ben ol ḥūrdan 
Pertevile müstenīr eyler o mihrim dūrdan 
 

2. Eyliyor tenvīr ḫayāli āsumān-ı ḳalbimi 
Ṣanki tefrīḳ etdilerdi o mücessem nūrdan  
 

21. 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 
1. Hem güler hem tīr atar çeşm-i siyāhı ʿāşıḳa  [s.20] 

Bu luṭuf mı? yā ġażab mıdır? ilāhī! ʿāşıḳa 
 

2. Ṣanma nālān eyleyen ancaḳ o şūḫuñ ġamzesi 
Başḳa bir sehm-i ḳaża tīr-i nigāhı ʿāşıḳa 
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3. Şīşe-i tövbe şikest olsa ne var zāhid bugün 

Kātib-i ḳudsī bile yazmaz günāhı ʿāşıḳa 
 

4. Maḳṣadıñ cānım fedā etmekse fermān istemez 
Yalıñız kāfī benüm emr-i şifāhī ʿāşıḳa 
 

5. Bī-vefā vaʿd eyleyüp her ān Refīḳi ḳandırır 
Mevlevī mi giydirir her dem külāhı ʿāşıḳa 
 

22. 
          Ġazel 

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 
 

1. Ṣayd eyledim bugün ben ṣaḥrāda bir ġazālı 
Bir āl ile düşürdüm dāma o gül-cemāli 
 

2. Āhū degil ferişte vermiş ṣafā behişte 
Beñzer ġazāl-i deşte çeşmānı bir de ḥāli 
 

3. Gitdikçe oldı mecẕūb gitdikçe oldı meclūb 
Murġ-ı dil-i ġarībi ṣayd etdi dām-ı ḫāli 
  

4. Çeşmi anıñ füsūnger mest olsa da hünerver  [s.21]  
ʿĀlem aña musaḫḫar derler ki yok mecāli 
 

5. Zülfi anıñ perīşān ṭāḳat getirmez insān  
Aṣlı melek perī-şān cāmiʿ iki ḫisāli 
 

6. Müjgānı fitne-perver cān almada hünerver 
Dünyā perestiş eyler görse o nev-nihāli 
 

7. Vechinde ḫaṭṭ-ı maʿnā ism-i şerīf-i Mevlā 
Baḳ ey Refīḳ-i şeydā fikr eyle Zü’l-celāli 
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23. 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Seni benden ayırdı çerḫ-i bed-ḫˇāh 
Yanar elbet dilim āteşle her gāh 
 

2. Firāḳıñdan daha müdhiş ne vardır 
ʿİtābıñ varsa da şīrīndir ey māh 
 

3. Vezān olsa ṣabā zülf-i perīşān 
Eder medhūş kerrūbīyi bi’llāh 
 

4. Amān şefḳat meded feryāda raḥm et 
Yanar sīnem şerer-efşāndır eyvāh 
 

5. Hedef olsun müjeñ tīrine sīnem  [s.22] 
Fedā etdim bu cānı ben saña şāh! 
 

6. Ne niʿmetdir ölüm ʿaşḳınla cānım 
Tecerrüdle ṭutar rūḥum saña rāh 
 

7. Viṣāl ümmīdi maḥv oldı Refīḳiñ 
Dem-ā-dem āh eder, ağlar, yanar āh! 
 

24. 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 
 

1. Göñül teʾsīr-i hicr-i yār ile bīmārdır şimdi 
Müdāvātında Loḳmānlar daḫi bīzārdır şimdi 
 

2. Gül bī-ḫār iken de āh yine āġūşa girmezdi 
Gülistānda o şāh-ı gül ser-ā-ser ḫārdır şimdi 
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3. Beni bülbül gibi beyhūde feryād eyliyor ṣanma 

O yār-ı cānsitānım hem-dem-i aġyārdır şimdi 
 

4. Naẓar etmem behişte ben eger dünyāya beñzerse 
Benim çeşmimde ʿālem hep ḫarābezārdır şimdi 
 

5. Nesīm-i nev-bahār esse gelir ṣarṣar gibi mühlik 
Ḫarābezār olan dünyā bütün ekdārdır şimdi  
 

6. Tenezzül eyleyüp sevmem bu ʿālemde Refīḳ ḫūbān [s.23] 
Ḳalan ancaḳ güzellerde ḳurı eṭvārdır şimdi 
 

25. 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿūlün 
 

1. Yine baḳ dil beni bir āfete meftūn etdi 
Āh o bī-raḥm u vefā dīdemi pür-ḫūn etdi 
Bend-i zincīr-i ġam etdi beni Mecnūn etdi 
Āh o bī-raḥm u vefā dīdemi pür-ḫūn etdi 
 

2. Tir-i cevriyle cigerde niçe yare açdı 
Dil ü dīdem şeb-i hicrānda ne ḳanlar ṣaçdı 
Bezm-i ülfetde görünce beni ẓālim ḳaçdı 
Āh o bī-raḥm u vefā dīdemi pür-ḫūn etdi 
 

3. Hem ḳaçar hem görünür cevr eder etmez pervā 
Vaʿd-ı teşrīf eder ammā yine etmez īfā 
Ben o şūḫuñ eleminden naṣıl etmem şekvā 
Āh o bī-raḥm u vefā dīdemi pür-ḫūn etdi 
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26. 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿūlün 
 

1. Ḫaber aldım bunı ey eşk-i revān şāhımdan  [s.24] 
Ẕevḳ alırmış benim ol āfet-i cān āhımdan 
Raḥm eder ṣandım idi yāre-i cāngāhımdan 
Ẕevḳ alırmış benim ol āfet-i cān āhımdan 
 

2. Baʿdezīn söyleyeyim ben niye dil-ḫūn oldum 
Āh u feryād ile hem-ḥālet-i Mecnūn oldum 
Āh u feryād u fiġān etmege memnūn oldum 
Ẕevḳ alırmış benim ol āfet-i cān āhımdan 
 

27. 
Müstefʿilātün Müstefʿilātün 
 

1. Maḥv etdi dilden her dürlü şevḳi 
Āsān ṣanırdım evvelce ʿaşḳı 
Derd-i cigermiş başlıca ẕevḳi 
Āsān ṣanırdım evvelce ʿaşḳı 
 

2. Yoḳdur bu derde bir başḳa çāre 
ʿArż et Refīḳ sen ḥāliñi yāre 
Açdı cigerde biñ dürlü yare  [s.25] 
Āsān ṣanırdım evvelce ʿaşḳı 
 
 28. 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Nedir hem-vāre cevriñ bendeñe āh 
Güzel gün görmedim devriñde bi’llāh  
Degilsin ḥālime eyvāh āgāh! 
Güzel gün görmedim devriñde bi’llāh  
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2. Beni şād etmediñ bir laḥẓa cānım  

Yıḳarsa çoḳ mı āfāḳı fiġānım 
Yeter maḥv eylediñ kesdiñ amānım 
Güzel gün görmedim devriñde bi’llāh  
 

3. Refīḳ her dem budur dilde sürūdum 
Seni sevdim de maḥv oldı vücūdum 
Evet ḳanlı sirişkimdir şuhūdum 
Güzel gün görmedim devriñde bi’llāh  

 
  29. 
Şarḳı  [s.26] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Baḳın şāʿir ṣafā sürmekde her gāh 
Niçün şekvā eder bilmem ki bi’llāh 
Evet çekdirmedim devrimde hīç āh 
Niçün şekvā eder bilmem ki bi’llāh 
 

2. Gülistān-ı ṣafāda nev-fidānım 
Henüz on beş yaşında bir civānım 
Nigāh-ı luṭfla neşʾe-resānım 
Niçün şekvā eder bilmem ki bi’llāh 
 

30. 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

1. Görmedense ben seni aġyār ile ey bī-vefā 
Bir ḥayāt-ı cāvidānīdir hemān ölmek baña 
Sevdigim aġyār ile gülşende etdikçe ṣafā 
Bir ḥayāt-ı cāvidānīdir hemān ölmek baña 
 

2. Görmedim bir ḫˇāb-ı raḥat sevdigim demden berü 
Ben uṣandım aġlamaḳdan sevdigim şimden gerü 
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Dökmedense birṭaḳım aġyāre dāʾim āb-ı rū [27] 
Bir ḥayāt-ı cāvidānīdir hemān ölmek baña 
 

      31. 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 
 

1. Gözüme öyle ḥaḳīr oldı ki bu tatlı ḥayāt 
Baña vuṣlat gibi şevḳ-āverdir şimdi memāt 
Elem-i hicre tükendi nideyim ṣabr u sebāt 
Baña vuṣlat gibi şevḳ-āverdir şimdi memāt 
 

2. Çekilir derd degil öyle aġır bār-ı elem 
Buña ben mevtden eshelce ṭarīḳi bilemem 
Bu vücūda niye tercīḥ olunmaz ki ʿadem 
Baña vuṣlat gibi şevḳ-āverdir şimdi memāt 
 

  32. 
Muḫammes 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

1. Derdmendim bir teselli yoḳ dil-i nā-şādıma 
Künc-i ġamda nāleden ġayrı gelir yoḳ dādıma 
Āh teʾsīr etmiyor nālem yine bī-dādıma 
Allah Allāh kimse imdād-res degil feryādıma 
Gel yetiş bārī ecel sen gel benim imdādıma 
 

2. Dīde pür-ḫūn dil perīşān el-amān ḥālim yaman  [s.28] 
Var ise bir dest-gīrim nāle feryād u fiġān 
El-amān āh çāk çāk oldı taḥammül el-amān 
Allah Allāh kimse imdād-res degil feryādıma 
Gel yetiş bārī ecel sen gel benim imdādıma 
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3. Derd-i hicrānla zebūnum ḳurtarıñ Allāh içün 

Bend-i zencīr-i cunūnum ḳurtarıñ Allāh içün 
Bir ġarīḳ-i baḥr-i ḫūnum ḳurtarıñ Allāh içün 
Allah Allāh kimse imdād-res degil feryādıma 
Gel yetiş bārī ecel sen gel benim imdādıma 
 

4. Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳım ey ṭabībān ḳurtarıñ 
Bir ġarīb-i bī-Refīḳi yaḳdı hicrān ḳurtarıñ 
Ey melekler ey perīler bir perīşān ḳurtarıñ 
Allah Allāh kimse imdād-res degil feryādıma 
Gel yetiş bārī ecel sen gel benim imdādıma 
 

33. 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿūlün 
 

1. Aġlar elbette bu ḥāli gören insān aġlar [s.29] 
Belki bu ḥāl-i perīşānıma ḥayvān aġlar 
 

2. Öyle bī-tāb u tüvān ḫaste-i firḳat-zedeyim 
Bister-i ġamda dil-i zārım hemān ḳan aġlar 
 

3. Āh ġurbetde başım düşdi ecel yaṣtıġına 
Melekü’l-mevt bile baḳ ḥālime her ān aġlar 
 

4. Böyle mehcūr-ı vaṭan ʿazm-i beḳā eyler isem 
Dem-i firḳatdeki hep nāle-i sūzān aġlar 
 

5. Vaṭanıñ manẓarası pīş-i ḫayālimde henūz 
Anı gördükçe Refīḳiñ cigeri ḳan aġlar 
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34. 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 
 

1. Gel gel! āġūşuma gel! bāri ḫayāl-i vaṭanım 
Seni ārżū ederim ṣubḥ u leyālī vaṭanım 
 

2. Bir avuç ḫāk-i siyāhıñ naẓar-ı ḥasret ile 
Görünür dīdeme ḳıymetli leʾālī vaṭanım 
 

3. Medfen-i ḫāṭıram olmuş iken evvelce benim 
Başḳa yer mi olacaḳ medfenim ʿālī vaṭanım 
 

4. Gam-ı hicrānıñ ile cūşa gelüp ey Ṭarsūs [s.30] 
Gözlerimden dökerim mevce-i ālī vaṭanım 
 

5. Ediyor ceẕbeli bir şāʿiriñ ārzūsını āh 
Sen de āġūşa çek ol nūr-ı kemāli vaṭanım 
 

6. Ḥażreti Şīte götür rūḥumı al da bārī 
Dāniyālden ede hem kesb-i meʿālī vaṭanım 
 

7. Daḫi Loḳmān ile Kehfe kerem et taḳdīm et 
Gözlerim kuḥl edine ḫāk-i Bilāli vaṭanım 
 

8. Ḳabrini vālidemiñ vālidemiñ göster bu yer 
Şimdi anlar daḫi ārzūda viṣāli vaṭanım 
 

9. Maḳber-i māderi aç da beni āġūşuna at 
De Refīḳiñ budur al rūh-ı melāli vaṭanım  

 
10. Bir de Nemrūna13 götür gezsün o gülşenleri de 

Severim ben anı zīrā ki ṣafālı vaṭanım 

                                                      
13 Eskiden Tarsus’a bağlı bir belde olan Namrûn, günümüzde Mersin’e bağlı Çamlıyayla ilçesidir. 

(Ahmet Vefik Paşa, 1293/1876, s. 791). 
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11. Tā nihāyet anı bir cāy-ı muʿallāya götür 

Seni seyr etmek içün ede teʿālī vaṭanım 
 

      35. 
 Ḳıṭʿa  [s.31] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 
 

1. Muḳaddesdir o rütbe ḫāk-i pāki ḫıtṭa-i Mıṣrıñ 
Ṣaḥīḥdir Kaʿbe-i sānīsidir dense Müsülmānıñ 
 

2. Rıżāʾen li’ş-şeyāṭīn ehl-i nāmūsı keserlerken 
Yegāne melceʾi olmuş idi erbāb-ı vicdānıñ 
 

 36. 
Mecmūʿa-i Eşʿārımdan Bir Ṣaḥīfe14 
 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün  
 

1. Ṣanırdım ben beni dīvānedir bes 
Megerse ben gibi Mecnūnmuş herkes 
 

2. Eger şāhid ararsañ işte benden 
Güzel şāhid bulunmaz bir de senden 
 

3. Naṣıl ʿāḳil desem o şaḫṣa ki ben 
Güler, oynar vaṭan āh cān verirken 
 

4. Vaṭan bir māder-i eşfaḳ degil mi 
Anı hīç sevmeyen alçaḳ degil mi 
 

5. Severseñ de niçin ey ġāfil insān 
Gülersiñ sen verirken māderiñ cān 
 

                                                      
14 Mehmed Refîk Efendi, Beyânü’l-hak, İstanbul: Osmanlı Meziyet-i İktisadiye Matbaası 6(137), 

1911, s. 2472) 
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6. Düşün bir kerrecik bārī düşün āh  [s.32] 

Bizi insān deyü ḫalḳ etmiş Allāh 
 

7. Vaṭan bir maḳber-i ecdād-ı insān 
Nigehbānı da sen ben, bunca iḫvān 
 

8. Naṣıl rāżī mısın bu türbeyi sen 
Ayaḳlar altına alsun mı düşmen 
 

9. Ḥaḳāretle baṣup da çignesün mi 
Bütün ervāḥ-ı eslāf iñlesün mi 
 

10. Yeter terk etmeli artıḳ cümūdı 
Hücūm etmekdedir düşmen cünūdı  
 

11. Bugün ḳuṭba varanlar ecnebīdir 
Balonlarla uçanlar ecnebīdir 
 

12. Bu ḥāletle yine hīç ṭuymuyorlar  
ʿAṭāletle ḥayātı yuymuyorlar 
 

13. Nedir onlardaki bu saʿy-i dāʾim 
Nedir bizlerdeki bu rūḥ-ı nāʾim 
 

14. Vaṭan ḳalmış iken eslāfımızdan 
Düşün lāyıḳ mıdır isrāfımızdan 
 

15. Ṭutup ṣatmaḳ bize eṭrāfımızdan  [s.33] 
Ḥayā etmek gerek aḫlāfımızdan 
 

16. Bu gülzārı bize terk etdi eslāf 
Eder laʿnet ḫarāb olursa aḫlāf 
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17. Düşün eslāfı bir de kendiñe baḳ 

Bize Mecnūn demekde yoḳ mıdır ḥaḳ 
 

18. Ne alçaḳdır o ādem ki vaṭandan 
Muʿazzezdir yanında kendiniñ cān 
 
Ṭalebe-i ʿulūmdan Ṭarsūsī Naḳīb-zāde15 
 

 37. 
Yeʾs 

 Pek Bī-ḳarārım                               
Müstef’ilātün Müstefʿilātün 
 

1. Göñlümde vardır eyvāh benim āh 
Bir ḥüzn-i müzmin bir yeʾs-i dāʾim 
Mümkün degil mi yā Rab ḫalāṣım 
Bu derd beni āh öldürdi bi’llāh 
Etmez mi iḥyā o dil-şikārım? 
 

2. Eylerdi ḫandān gördükçe gül-ten  [s.34] 
Nīm-iltifātla bu ḳalb-i zārı 
Īcād ederdim yüz biñ bahārı 
O iltifātıñ nim-neşvesinden 
Maḥv oldı neşvem bitdi bahārım 
 

3. ʿAynımda ṣaḥrā cennet idi sen 
Cennetde cānım! nāzlı ferişte 
Tercīḥ ederim ẕevḳ-i behişte 
Gülşendeki o ṣoḥbetleri ben 
Şimdi bükādır eyvāh kārım 
 
 
 

                                                      
15 Mehmed Refîk Efendi, Beyânu’l-hak s.2472. 
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4. Aldıḳça būse ġonce-dehenden 
Ruḫsār-ı alden sīmīn-cebīnden 
Ḫandān idiñ sen mesʿūd idim ben 
Şimdi cüdāyım eyvāh senden 
Bī-cā mıdır yā bu āh u zārım 
 

5. Pür-inbisāṭdım ney, meyle dāʾim  [s.35] 
Devrān baña baḳ ṣoñra ne etdi 
Ṣahbā döküldi cānān da gitdi 
Neşʾem de bitdi şimdi ḫumārım 
Aġlarsa çoḳ mı bu ḳalb-i zārım 
 

6. Sendiñ enīsim bülbül de neyzen 
Şemʿ-i fürūzān nūr-ı cemāliñ 
Şimdi Refīḳim oldı ḫayāliñ 
Neylerde āhım gülzār külḫan 
Pek bī-ḳarārım pek bī-ḳarārım 
 

38. 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Dili tenşīṭe kāfīdir güzel, mey 
Leb-i cūy çemen, kānūn ile ney 
 

2. O nisbetde ṭarab-efzā ki insān 
Elin kesse yine bilmez keser ney 
 

3. Ġanīmet ʿadd eder geçse eline 
İçer müftī elin ṣallar atar hey 
 

4. Degil cennet viṣāl-i yāri fikr et [s.36] 
Aña var mı muʿādil başḳa bir şey 
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5. Ney-i kilkim Refīḳ olduḳça demsāz 
Gelir bülbüllere şevḳ pey-ā-pey 
 
 39. 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

1. Kākülünden aldı sünbül būy-ı cān-baḫşāsını 
Leblerinden aldı mül reng-i ṭarab-efzāsını 
 

2. Ḥūriler de olsa ʿāşıḳ çoḳ mıdır cānānıma 
Görse terk eyler Zelīḫā Yūsuf-ı ḥüsnāsını 
 

3. Çeşm-i mestem elde sāġar hem kenār-ı cūyda 
Gözlüyormuş Allah Allāh bir dil-i şeydāsını 
 

4. Ḫˇābdan ṣordum o yāriñ leblerinden gizlice 
Dedi sīne-sūz-ı ʿāşıḳdır ruḫ-ı zībāsını 
 

5. Ḫaṭṭ-ı müşkinde uzatdı ḳīl ü ḳāli şāʿirān 
Nice taḥrīk eyleyen o ʿāşıḳıñ sevdāsını 
 

6. Vaṣf ederler zāhidān ṭūbāyı ḥālā añladım 
Görmemişler dil-rübāmıñ ḳadd-i müstesnāsını 
 

7. Ebruvānıñ her biri bir mıṣraʿ-ı bercestedir 
Līk müşkilce Refīḳ fehm eylemek maʿnāsını 
 

40. 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 
1. Şemʿa-i ruḫsārınıñ göñlüm olup pervānesi [s.37] 

Ol sebebden yanmaḳ ister āteşe dīvānesi 
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2. Ṣafḥa-i ruḫda semender mi ʿaceb ḫāliñ midir 
Yā muḳaddes noḳṭa-i vaḥdet mi her bir dānesi? 
 

3. Zülfüñ olmuş ḳalb-i ʿāşıḳveş perīşān ey perī! 
Yā ṣabādan örselenmiş yā ṭaġıtmış şānesi 
 

4. Gülsitān-ı ḥüsnüni tezyīn eden āyā nedir 
Lāle-ḫad, yā serv-ḳad, yā dīde-i mestānesi 
 

5. Bir ḫayāl mi? yā perī mi eyledi Mecnūn beni 
Öyle Mecnūnum Refīḳ bilmem anıñ Leylā nesi 
 

41. 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Naẓar-endāz olunca vechiñe māh 
Alır ḥayret beni ol demde bi’llāh 
 

2. Girībān-çāk olursam da ḫaber ver 
Daha bīmār mıdır çeşmiñ seniñ şāh 
 

3. Neden bīmārdır çeşmiñ efendim! 
ʿAceb ebrūya mı olmuş nişāngāh 
 

4. Nedendir sendeki nāz u sitiġnā 
Nedendir bendeki gizli fiġān āh 
 

5. Refīḳ yoḳdur bu feryāda nihāyet  [s.38] 
Meger şād eyleye bir kerre o māh 
 

         42. 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 
1. Bilirken ḥālimi sen nev-civānım! 

Niçün gūş etmiyorsuñ āh fiġānım 
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2. Ne var teşrīf ḳılsañ ḥücremi sen 

Amān servi-revānım nev-fidānım! 
 

3. Seni bir ān der-āġūş eylesem ben 
Fedā eyler idim rūḥ-ı revānım 
 

4. Gece bālīn-i nāzda sen yatarken 
Uyutmaz āh beni derd-i nihānım 
 

5. Amān cānım Refīḳi etme maḥzūn 
Bilirsin ʿāşıḳıñdır nev-civānım 
 

43. 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿūlün 
 

1. Buldum eşʿārıñı nesriñ gibi cānım parlaḳ 
Pīşivāy-ı üdebādan olacaḳsın muṭlaḳ 
 

2. Bende yoḳdur anı taḳdīre liyāḳat lākin 
Bir edīb-i nüktedāndan işitdim el-ḥaḳ  
 

3. Dedi Nefʿī gibi ṭabʿıñda şehāmet vardır  [s.39] 
Hem Żiyā-yı ʿaṣr olur ṭabʿıñ ederse işrāḳ 
 

4. Rūḥ-ı Nācīyi Kemāli edecek taḥsīn-ḫˇān 
Mefḫari hem olacaḳdır vaṭanıñ ḥıfẓ ede Ḥaḳ 
 

5. Başladı şiʿre Refīḳ de seni gördükçe faḳaṭ 
Söyle! lāzım şāʿir olmaḳlıġa şāʿir doġmaḳ 
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44. 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

1. Ġarḳ-ı nūr etdi selāmıñ göñlümi yār ġarḳ-ı nūr 
Ġarḳ-ı nūr etdiñ beni luṭfuñla dildār ġarḳ-ı nūr 
 

2. Āsumānı müstenīr eylerse ḫūrşīd sevdigim 
Sen de eylersiñ semā-yı ḳalbi her bār ġarḳ-ı nūr 
 

3. Parla burc-ı mesʿadetde dāʾimā mihr-i münīr! 
Pertev-i nūruñ ile olsun dil-i zār ġarḳ-ı nūr 
 

4. Peykeriñden müstenīrken ʿālem-i ʿirfān seniñ 
Çoḳ mıdır nāmıñ ile olduysa eşʿār ġarḳ-ı nūr 
 

5. Ġarḳ-ı nūr olmaz mıdır āyā selāmıñla Refīḳ 
Öyle bir nūrsun ki oldı senle envār ġarḳ-ı nūr 
 

45 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 
1. Nev-nihālim var iken ṭūbāya minnet eylemem 

Sāye-i laʿlinde ben ṣahbāya minnet eylemem 
 

2. Pāsbān olsam o şūḫuñ dergeh-i vālāsına  [s.40] 
Tācdār-ı Ḫüsrev ü Dārāya minnet eylemem 
 

3. İnkisāf etsün o yāriñ meh-cebīni var iken 
Nūr-ı ḫurşīd-i cihān-ārāya minnet eylemem 
 

4. Ḫāk-i pāyiñ eyledim küḥl-i meserret dīdeme 
Bir daha ben sürme-i aḫfāya minnet eylemem 
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5. Nūr-ı feyżi lemʿa-pāş olduḳça ṭabʿımda benim  

Vaṣf ederken her gelen maʿnāya minnet eylemem 
 

6. Mesken etdim kendime ben kūh-ı ʿaşḳ-ı dilberi 
Bu dil-i Mecnūn ile Leylāya minnet eylemem 
 

7. Var iken böyle benim ṭabʿ-ı hevesnākim Refīḳ 
ʿAndelībe, ṭūṭi-i gūyāya minnet eylemem 
 

46. 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Fuʾādımda ġıyābī bir meveddet 
Seni etdirdi tā taṣdīʿa cürʾet 
 

2. Vedādıñla münevverdir dil-i zār 
Nedir cānım ġıyābī bu meveddet 
 

3. İşitdim nāmıñı o yād ederken 
Taʿaşşuḳ eyledim semʿan ne devlet 
 

4. Ḳabūl eyle gözüm nūrı...16 [s.41] 
Selāmıñla baña baḫş et meserret 
 

5. Deḫālet eyleyüp dergāha şimdi 
Refīḳ etdi seni taṣdīʿa cürʾet 
 
 
 
 
 
 

                                                      
16 Vezin bozulmuştur. Mısrada veznin bozulmasına sebep olan eksik kelimenin yerine üç nokta (...) 

konulmuştur.  
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47. 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 
Everekli Müftī-zāde Şeyḫ Sırrī Efendi ile Müştereken Yazılmışdır. 
  

1. Sırrī: Ẓann etme oldum beyhūde ḥayrān 
Refīḳ: Zülfüñden oldı ʿaḳlım perīşān 
 

2. İnsān degil, sen muṭlaḳ perīsin  
 Cellād-ı cānsın āşūb-ı devrān :س
 

3. Rūḥ-ı mücessemsin ey perī-rū 
  Nūr-ı mücerredsin ey melek-şān :ر
 

4. Çeşm-i siyāhıñ āh u nigāhıñ 
  Pek bī-amāndır ey şāh-ı ḫūbān :س
 

5. Fıṭrat seni taḫmīre özenmiş 
  Yoḳdur naẓīriñ ey ṣunʿ-ı Yezdān :ر
 

6. Ḳābil degildir tavṣīf-i ḥüsnüñ 
  Yazsam ḳaṣāʾid olsam ġazel-ḫ˅ān :س
 

7. Sırrī Refīḳiñ şīrīn-zebāndır  [s. 42] 
Muʿciz-beyāndır mānend-i Seḥbān17 
 

 48.  
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
Yine Şeyḫ Sırrī Efendi ile Müşterekdir. 
 

1. Sırrī: Vuṣlatıñdan kimdir ey vaḥşī-ġazālım kām-bīn 
Refīḳ: Etdi hicrānıñ beni her rūz u şeb vaḳf-ı enīn   

                                                      
17 Sehbân Vâ’il, (Sehbân bin Vâ’il) fesahat ve belagatta ismi darb-ı mesel hükmüne geçmiş evlad-ı 

Arap’tan bir zat olup, Harun Reşid zamanında yaşamıştır. Şemseddin Sâmî, Kâmusu’l-alâm, 
İstanbul: Mihran Matbaası,1311/1894, IV/2539. 
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 Sāḳiyā mest et beni bī-minnet-i cām-ı ṣabūḥ :ر .2

 Nā-şekīb derd-i hicrāndır bu ʿömr-i nāzenīn :س
 

 Şīve-i ḥükm-i melāḥat mı bu ḳaṣd-ı cān ediş :س .3
  Yā fedā-yı cān mıdır muʿtād-ı beyne’l-ʿāşıḳīn :ر
 

  Nāʾil-i firdevs olurdum terk-i dünyā ḳılmadan :ر .4
 Etsem āġūşuñda teslīm-i ḥayāt ey meh-cebīn :س
 

 Bir Refīḳ-i nüktedān bulsun bu Sırrī bilmeyen :ر .5
 Keşf eder Esrārını Ġālib gibi ʿirfān-ḳarīn :س
 

 49. 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 
1. Görmedim ʿālemde bir baḫt-ı siyāh baḫtım ḳadar 

Çekdigim ālāmdan ḥālā o ẓālim bī-ḫaber 
Etmiyor āyā niçün āh-ı seḥerden de ḥaẕer 
Çekdigim ālāmdan ḥālā o ẓālim bī-ḫaber 
 

2. Naġme-i bülbül gibi diñler benim efġānımı  [s.43] 
Ney mi yā ḳānūn mı ẓann eyler enīn-i cānımı 
Ḫande eyler seyr ederken dīde-i giryānımı 
Çekdigim ālāmdan ḥālā o ẓālim bī-ḫaber 
 

 50. 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 
 

1. Ādemi ādem eden ḫulḳ-i ḥasen ṣıdḳ u vefā 
Yoḳsa bī-fāʾidedir ḫulḳ-i ḥasen ṭavr u edā 
 

2. Rūḥdur ṣūreti tezyīn edecek varsa gözüm 
Cism-i bī-rūḥ gibidir ṣūret-i bī-cānda şehā 
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3. Aldanır mı ṣuret-i zeyn ile aṣḥāb-ı ẕekā 

Ṣubḥ-ı ümmīd bile tersīm olun[ur]sa meselā 
 

4. Kisve-i ʿilm ü edeb rūḥuñı tezyīn etsün 
Cism-i ʿüryānda leṭāfet aranılmaz zīrā 
 

5. Meşrebimdir sevemem ṣūret-i bī-cānı Refīḳ 
Beyt-i Ḥaḳḳa aṣılır mı hīç olan deyre sezā 
 

   51. 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 
 

1. Bugün de görmesin mi ʿāşıḳıñ iḥsānıñı şāhım 
Mübārek ʿıyddır yok mı bugün mektūb baña māhım 
Bugün de ḳalbiñe teʾsīrsiz mi ḳalacaḳ āhım [s.44] 
Mübārek ʿıyddır yoḳ mı bugün mektūb baña māhım 
 

2. Sen etdiñ ḫāne-i ḳalbim ḫarāb-ender-ḫarāb ammā 
Bugün taʿmīrine imkān mı yokdur ey gül-i raʿnā 
Umar mektūbuñı bekler nice demdir dil-i şeydā 
Mübārek ʿıyddır yoḳ mı bugün mektūb baña māhım 
 

 52. 
        Ḳıṭʿa 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 
 

1. Ṭulūʿ-i mihr imiş dildār ṣandım 
Şuʿāʿı kākül-i zer-tār ṣandım 
 

2. Celādetle zebūn etdi beni āh 
Ben anıñ dīdesin bīmār ṣandım 
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  53. 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

1. Sāḳiyā gel! neşvemend et bu dil-i bīzārımı 
Bir nigāh-ı luṭfıla gel eyle! iṭfā nārımı 
 

2. Ḫayli demdir neşveden mehcūrum ey nāzik ḫızām 
Eyle gel biraz da mesrūr bu dil-i ġam-ḫˇārımı 
 

3. Neyle, meyle sūz-i dilden bir rehā mümkün iken 
Hīç revā mı yaḳsın āteş sīne-i gülzārımı  
 

4. Gel gel! ey şevḳ u ṭarab gel rūḥumı şād eyle ki  [s.45] 
Şādlıḳla ben de icrā eyleyem efkārımı 
 

5. Fikrim o cānānımı medḥ eylemekdir ey sürūr! 
Sen de mesrūrsun işitdiñ çünki ol dildārımı 
 

54. 
Ecille-i ʿulemā-i İslāmiyeden Divrigī-zāde Dāmād Emīn Efendi18 merḥūmuñ 
vefātına tārīḫi mutażammın mersiye. 
Müstefʿilün Müstefʿilün 
 

1. Gitdi bugün üstād gel 
ʿAllāme-i ṣāḥib-yaḳīn 
 

2. Mesrūrdur ʿarş-ı berīn 
Ḳan aġlasın rūy-ı zemīn 
 

3. Kenz-i ʿulūm-ı maʿrifet 
Bu ḫākde oldı defīn 
 

                                                      
18 Atabey Kılıç, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Emin Efendi, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/emin-efendi-divrikli-damad-emin, (2014, 13 Kasım). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emin-efendi-divrikli-damad-emin
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emin-efendi-divrikli-damad-emin
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4. Peyġambere ʿāşıḳ idi 

Maʿşūḳuna oldı ḳarīn 
 

5. Birr ü veraʿda mislini 
Az gördi çeşm-i ʿārifīn 
 

6. Tārīḫini geldi dedi  [s.46] 
Yazdı Refīḳ dört merd-i dīn 
 

7. Pervāz ḳıldı Rabbine  
Rūḥu’l-Emīn Rūḥu’l-Emīn 

    1323 [1905-1906] 
  

         55. 
ʿAmca-zādem Emīn Efendi merḥūmuñ kitābe-i seng-i mezārı. Vālidesi lisānından 
yazılmışdır. 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 
 

1. Zāʾirā! Fātiḥa-ḫˇān ol bu benim oġlum Emīn 
Gözümüñ nūrı ciger-pārem idi genç ü faṭīn 
 

2. Oḳudı ḫādim-i dīn olmaḳ içün ḫˇāhişle 
Ḥaşr ede ehl-i ʿulūm ile Ḫudā-vend-i muʿīn 
 

3. Bir keder gelse tesellīye şitāb eyler idiñ 
Şimdi sensin eden oġlum beni ḥayfā ġamgīn 
 

4. Der idiñ cenneti taḥt-ı ḳadem-i māderde 
Zīr-i pāyımda maḳāmıñ ola firdevs-i berīn 
 

5. Beş çıḳınca oldı bu mıṣraʿ Refīḳ tārīḫ aña 
Nāʾil-i ʿafv-ı Ḫudā olsa sezā rūḥ-ı Emīn 

1323 [1905-1906] 
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56. 
Edīb-i muḥterem Muḥammed Efendi Alālāyalı Ḥażretleriniñ lüṭfen irsāl [s.4719] 
buyurduḳları taḳrīżdir. 
Mütefāʿilün Müstefʿilün / Müstefʿilün Mütefāʿilün 

 

1. Li-refīḳunā Ezhāru ravż  

El-ʿilmi māʾiletü’l-ġuṣūñ20 
 

2. Ve li-ẕāterā Mecmūʿatü’l 
Eşʿār ḥāfiletü’l-fünūn21 
 

3. Tehtezzü min-ḥüsni’l-meʿānī 
Hezzeten tuḥyi’ş-şücūn22 
 

4. Lev ṭāf nibrāsü’l-meʿārifi 
Naẓmehā ed-durra’l-maṣūn23 
 

5. Yelḳa bihā min-külli meʿāniyen 
Ciddihā isra’l-mucūn24 
 

6. Lillāhi derruke yā Refīḳu 
Fe-hākeẕā el-siḥru yekūn25 
 

7. Fe-cemaʿte eştāte’l-beyāni 
Fe-eṣbaḥte mücellīü’l-ʿuyūn26 
 

8. Ve recaʿte meşkūrā’ṣ-ṣanīʿ 
Ve zehraküm zāne’l-ġuṣūn27 

                                                      
19 Eserin 48. sayfasınde hata-sevap cetveli bulunmaktadır. Bu kısım, çalışmanın “Dil ve Anlatım” 

başlığına dahil edilmiştir.  
20 Refîk’in/arkadaşımızın Ezhâr’ı, dalları eğilmiş ilim bahçesidir. 
21 Bundan dolayı sen, Mecmû’atü’l-Eş’âr’ın çeşit çeşit dalları/fenleri topladığını görürsün. 
22 O manaların güzelliğinden dolayı öyle bir ihtizaza gelir ki o ihtizaz, çeşit çeşit dallara/ilimlere 

hayat verir. 
23 Şayet marifetlerin kandili, onun (sadefinde) korunmuş inci gibi nazmını tavaf etseydi... 
24 Orda her mana ile karşılaşırdı. Mizahın hemen ardından ciddi bir mana ile. 
25 Aferin sana! (Amelin Allah için olsun!) Ey Refîk/arkadaş! 
26 (Bu eserinde) beyanın bir çeşidini topladın. Böylece gözleri aydın olan biri oldun. 
27 Yaptığın işten dolayı şükrana layık oldun. (Zira) çiçekleriniz (Ezhâr) dalları süsledi. 
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